Awnnpiii YCATHM, Onekciii BAIIMAHIBCbKUM

HEPEKJIAJIA MOE3IA O. OJIb)KUYA
Y cmammi npeocmaeneno xopomki idomocmi npo 8i00Mi nepekiaou meopie
O. Onvorcuua aueniicobkow, HIMeybKow, NOAbCbKOW I POCICHKOI0 MOBAMU, 6KA3AHI
OPUSIHATLHI HA36U MBOPIE | HA36U NEPeKIaAdie Yux NOCMUYHUX MeKCmie 3a3HAYEeHUMU
moeamu. Y cmammi makodc micmumvcs  iHopmayin npo nepekiadavie, ki
doayuunucs 0o nonynapuzayii meopuocmi O. Onvorcuua, 30iUCHUSUIU NEPEKIAO 1020
noesiti Ha €8PONELCLKI MOBU.

Knwuogi cnosa: noemuunuil nepexiad, 6uxiona moeda, Mo6a nepexiady,
EKBIBANECHMHICIb NEPEKAA).

Iepexnan XynoXKHbBOI JIiTEpaTypH Bifirpae BaXJIUBY POJib Y KyJIbTYypi Cy4acHOTO
CBITY 1 € OJJHUM 13 HAWCKIJIQIHIIINX THITIB ITEPEKIAIB, TOJIOBHUM 3aBJIaHHSAM SKOTO €
nepeaya He TUTBKH CIIOBECHO-3MICTOBOTO HAIOBHEHHS, a ¥ BHYTPIIIHBOTO CBITY U
eMOLIIHHOr0 CTaHy aBTopa. Takuil mepexiag Ia€ 3MOry NpeICTaBHHKAaM Pi3HHX
KyIbTyp TPOBOJAMTH OOMIH JyXOBHHUMH IIHHOCTSMH. JIOCIIUKCHHS —IepeKmay
xyz[ox(mx TBOPiB, OCOOJMBO NO€3il, € OAHMM i3 HaHBaKIMBIIIMX THIIB HAYKOBHX
CTYyZii y TajTysi Teopii mepeKiay, JIHIBICTHKH if jTiTepaTypHOi KpUTHKH. IlopiBHsIIbHE
BHUBYCHHS TEKCTiB BHXiJHOI MOBH Ta MOBH IIepeKJaly MOXE OXOIUTIOBATH pi3HI
CTOPOHHU (POPMANBHOI YU 3MICTOBOI CTPYKTYpPH TEKCTIB.

[IpobGiiema nockoHanIoro nepeksany BipiliB — 11e He TUTBKK TeMa JIJIsl MOBO3HABUMX
JOCTIDKeHb, & 1 Ta MeTa, o SAKOi MparHyTh JiTeparopu-niepekianavi. [loeTmuHmin
TEKCT Mae€ TMepelaBaTHCS HE TUIBKH SK CKIagHa CHCTeMa 3BYKIB, CHMBOJIB Ta
XYAOXKHIX 06pa3iB SIKI TIOTPIOHO TOHECTH [0 YMTaya, a i 3a0e3NeUYnTd MpU LBOMY
nepenauy eMOLHMHOrO HAalOBHEHHs 3MiCTy TBOPY. BipiioBanuii mepekiaj TeKCTy, sIK
TIOKa3ye JOCBIJL, HE 3aBXK/M € aJlCKBATHUM BI/ITOBIJHUKOM OPHTIHAILY.

[NopiBHsUTPHE BUBYEHHS TEKCTiB MOBH OpHTiHAy Ta MOBH MEpEKIIay MOXKeE
CTOCYBAaTUCSI Pi3HUX CTOpiH iXHBOI (hopMaTbHOI UM 3MICTOBOi CTPYKTYpH, MpOTE
OCHOBHHMM INHTaHHSIM Teopil Nepekiagy NOSTUYHOrO TBOPY 3alMINAEThCA aHaii3
3MICTOBUX BIiJHOCHH MIDX BIpPIIOBAaHHMMH TEKCTaMH 1 pIBEHb EKBIBaJICHTHOCTI
nepeknaay. OmHak v mid CcTarTi MA He OvIeMO 3VIIHHATHCSA Ha TJIHOOKOMY aHawi3i
TIePEKIIaiB TBOPIB BUAATHOIO YKPAiHChKOro moera i apxeonora Onera Kanau6u (O.
Onpxuya), a cnp06y€Mo 3rajiaTd BCIX nepeKna,uamB SIKI JIOJy4HIIHCSL 10 #0ro
CKapOHMILII-TBOPYOCTI ¥ cTanm HpOBl)Z[HI/IKaMI/I HOro TaNaHTy B iHILI Ky/IbTYPH.

Po3nounemo 3 mepekianiB Ha aHTIIHCEKY MOBY, SIKi, BIIBEPTO 3a3HAYMMO, HE €
gucineHHuMH. Hacammepen 3ragaemMo mnepekianada Barcona KiTkkoHHeNna, sSKuid
HanucaB 40 xHur ta 600 crarei, a Takox Oe3miu mepexiadiB i3 moHanm 50 MoB, i3
SKUMHU BiH OyB 3Haiiomuil. Bim mapomuecs B Ilopt-Xoymi, Onrapio, # oTpumaB
Omuckydy ocBiTy B konemki JliHnceid, KopomiBcbkomy yHiBepcuteri TopowTto,
Koncepparopii ta Jlinkompr komemki B Oxcdopmi. IlizHime Oy mpodecopom
aHMTiHCHKOI MOBH B Konemki y Binainesi. Batcon KiTkkoHHEIDT mepekiagaB TBOpU
VKpaiHChKUX Ta ICIAHJICBKUAX TIOETIB Ha aHTJIHCBKY MOBY. Y cHiBOpaii 3
L. I'. AHapycHIIMHIM aHTJIHCBEKOI0 OyNI0 MEepeKyiafieHo i omyOIiKoBaHO y 30ipHUKY
yaiBepcuteTy TopoHTO B 1963 poui noesii «b’e Tpu roguau Ha MichbKiit Bexi...» («The
city tower is striking three...»), «Ipuiinmmm  myprypHi  QIHIKIACEKI  THI...»
(«Phoenician’s purple days w ill now adjourn...»), «ITominesiii» («The Polynesiansy),

! Kopynrenps 1. B. Beryn no mepeknano3naBctBa / 1. B. Kopynens. — Binauis: HoBa knura,
2008. -512c.



«Mouutea» (IrymeH BeTas...») («A praver» (The abbot rose...»)).

Takoxk 10 nepexaaay TBopiB Oinera Kannuou poayuniacs @eiit Ejizader Piu
— aHrjidcbka nepeKIaiavka, mypnanicnca, noereca, sIKa CBOI0 4Yacy
nepeKnaaana TBOPH 3 pramcmcm Ta GiopychbKoi MOB Ha aHriilicbKy. Boma
HAPOJIIIACS B aHMTNACHKIN ciM’i, HaBJanmacs B OKC(I)OpIICbKOMy yHlBepcheTl, i,
MaiDke HIY0ro He 3HAIOYM Npo YKpaiHy, pO3NOvana O3HAHOMJICHHS AaHITHHCHKHX
YHUTaAdiB i3 MIEEBpaMH YKPAiHCHKOI JITepaTypH. 3-MOMIXK MEPeKIagadiB MOSTHIHOTO
JKaHpy BOHA HaWOUIbIIE 30araTuiia aHTIIHCHKY KyJIbTYPY MepeKiIagaMyu YKpaiHChKUX
KiacukiB, 30kpema @eiiTr Egizader Piu crajna BinoMor mepexiaagadkoro moesii
0. Oab:xkuya «Betlip» («Evening») :

Bunatauii ykpaiHChKHH yueHHH, (Binocod, pemirie3Haeib, MCHXONOT i Meaaror,
II0CT, MpO3aiK, MepeKnajfad, rPOMaIChKHiI nista — Llasa Bonoz[HMHp [TerpoBuu,
6yz[yq1/1 oprauizatopom i nepmum [Ipe3nueHToM eBponerchKkoi mpe3uaii YKpaiHChKoT
BinbHoi Axkanemii Hayk (YBAH) y Jlonzoni, 301iCHUB Iepekiaj aHITIHCHKOKO 110e3ii
O. Onpxnua «BOHo JomeM cramae 3omotuM...» («The golden rains fall on your heart
in showers...»)".

Himenskoro MoBoto TBopH O. Onbxuya mnepeknanaB Bomomumup [lepxaBiH —
VKpaTHCBKUI IepeKafad i MoeT. JiTepaTvpo3HaBellb. KDUTHK. SIKHHA. IepeOyBalodu B
eMirpamii B HIMEUBKOMY MiCTi ABCOyp. IpalloBaB V DENAKLiAX VKDPaiHOMOBHHX
BHIAaHb, BUKJIAZaB B YKpaiHCbKkoMy BinpHOoMy VYHiBepcuTeTi Ta B YKDATHCBKIH
Peampniit I'imuazii micra ABcOvpr. IIporsrom 1928—-1964 pp. HamumcaB i BunaB moHan
2000 THCsUi ADVKOBAHUX MDALlb JIITEDATYDHO-KDUTUYHOTO. TEODETUYHOTO Ta iICTODUKO-
JITEpaTYPHOTO CHOPSIMYBAaHHS B VKDPAiHCHKiIM Ta 3axiIHOEBPONEHUCHKIA MeDioauILi.
30KpeMa TIOCTUKU VKDAiHCHKOTO MOSTHYHOTO HEOKIIACHIIM3MY. 3IIHCHIOBAB TENEKIIAIN
Ha VKPaiHCBKY MOBV I0€3id aHTHYHOI JITeparypu. a TaKOoX TIIepeKIaaud TBOPIB
HIMCLbKUX, (PPaHIlY3bKHUX TA HIIIACHKUX CUMBOIICTIB 1 HEOKIIACHKIB.

B. JlepaBuu f0CHiKyBaB CTPYKTYpY HPOLECY TEPEKIay Ta HOro pesysibTaTy i
IIMIIOB BUCHOBKY, IO HEMOXJIMBO TOYHO BiITBOPHTH CTPYKTYpY 4y»XOi MOBH, aIe
MOXKHa YTBOPHUTH IIOCH IMOMIOHE, BAAO KOMOIHYIOUM 3BYKOBHU Ta TpaMaTHIHHN
MaTepiaji, 0 € B piAHiIA MOBi °, ToOTo cTmiizyBaTh. llepekiamad mpaitoBaB Haj
nmoesismMu  «Einst ziehn wir dem Ingrimm entgegen...» («Mu Buiinem >XOpCTOKe
3ycTpiTH...»), «Schlafende Venus» («Conna Benyc»), «Sie fillt hernieber, goldene
Regenlast...» («BoHo nomem crnamae 3010THM...»), «Die Tage steigen und versinken
schwer...» («/IH1 3BOIATHCS 1 MAJAFOThH 32 KiH...»).

HalpkecT mepexiaiiB IMOJBCHKOI0 MOBOIO DO3IMOYHEMO 3 Ipaibs Tanevima
lonnennepa — OAHOTO 3 MOMVASPU3ATODIB VKPATHCHKOI JIITEPATYPH CEPEIl TOJISKIB.
Ipvx6a 3 Muxaiinom PynHunbkuMm. CesitociiaBoM ['OpAMHCBKMM BIUIMHYIIA HAa MOTO
TOTJISII Ha VKPaiHCBKY JIiTepaTypy. BiH OVB omHMM i3 imeosoriB MiKHALiOHAIBHOTO
30J/DKeHHS YKpaiHLiB 1 mossiki. [lepexnaam noesiit O. Onbxnya «Krwawila ziemia...»
(«/IBaHafLSITD JIT KPUBABHIACH 3CMIISL.. ») «Minat juz ztoty wiek, $wieze, stoncem
sycone dabrowy...» («byB ke BiK 30JI0THI, CBIXI MPOTKaHI COHIIEM AiOPOBH...») Oyin

> The Ukrainian poets, 1189-1962. Paperback — 1963 by C. H. Kirkconnell, Watson,
Andrusyshen (Author) http://id.loc.gov/authorities/names/n50048579
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oITy0JIiIKOBaHI Ha CTOPIHKAaX YaCOMUCY «Curnanmy’.

UYecnap Sctpxebernb-Ko3moBCbKMit — TOJIBCHKHEA IEepekianad, MOeT, JIHTBICT i
¢dinocod, Oymyunm npyrom €xu bpayHa, MOIIHOBYBaB YKpaiHCBKY JiTeparypy i,
30kpema, TBOpYicTb O. Onbxu4a, 3poOuBIIN Nepekiaay Horo TBopiB:  «Akwariumy
(«AxBapiym»), «Prorok» («Nie snla(7 si¢ lata dziecigce...») («IIpopok» («He cHATBCS
JiTa TUTHHI...»)), «Smok» («CMOK»)".

Hepemanat{ Kasnmnp A. SIBopcbkuil BitOMUI HE TUIBKH CBOEHO JIlTepaTypHOIO
MiSUIBHICTIO, @ i JIMBOBHIKHOO 6araTorpaHchT}o BIH — y4HTe/lb, ME/IVK, BIfiCbKOBHI,
¢inocod, xputuk. Hac 3amikaBumu ioro mepexiaau TBopiB O. Onbxuya — «I dni, i
noce — Ale kiedy ju z» («l mui i HOui. — Ta x xomu, konn»), «llez stonca wkoto sig
Soieli...» («CKUIBKH COHILIS JUIETBCS HA 3eMIN0...»), «Powroty («IloBopor»), «Wezorgj
za nami zostaty mzyste, mroczne bory...» («B4opa JIMIIKCE 32 HAMH y MPSIL JCH...»)".

[Moer IOse(b JloGonoBchkMiA OyB OZIHUM i3 HebaraThbOX TMOETIB MIKBOEHHOTO
nepiony, SKUA HamaraBCsl TIOHOBUTH 3B’SI30K TIOJNBCHKOI TOE3ii 3 TpaauIlisiMu
YKpalHCBKOI IIKOJIM pOMaHTH3My. BiH Takox Bimomwuii HebarathbMma IepekiajaMu 3
YKpalHCBKOi MOBH, y SIKHX, TpOTe, BIH 3BEpHYB yBary W Ha TBOPYHH JOPOOOK
O. Onpxuya 1 3poOUB TepekyIaa HOoro mpaik NoJbChkow:  «Staly w stoncu dgbrowy —
wiek zloty, spokojem cig¢zarny...» («byB >xe pik 30510Tul, CBIXI NMPOTKaHI COHLEM
TiOpOBH...»)

[TonynsspHUI KPHUTHK JIITEpaTypH, aBTOp OaratboX JIPHYHUX TBOPIB, BIIOMHUIA
)uTensb JIto0iiHa, pelakTop KUTBKOX JIITEpaTypHUX Ta MUTSYUX JKYPHATIB, MPAIliBHAK
noJbCchkoro panio — H0zep YexoBuu — mepeknaB Taki TBopu O. Onbxuua: «Doliny
chylg si¢ i Igng do naszych noég..» («JonuHu mnamaroTe 1 TYJSATbCA N0 HIT...»),
«Modlitway («MomutBay), «Wizjay («Bi3is»)

Pociiicekoro MoBoro mepekitamu TBopiB  O. Onpxnya 3xilicHioBaB  Irop
KagypoBcbkuit — moeT. mpo3aik., MYOIIIHCT, JiTepaTypo3HaBelb, HOKTOD inocodii.
nejaror, 3aCHOBHUK 00’€MHAHHS YKDPAlHCHKUX MUCHhMEHHHUKIB B emirpamii «CioBoy.
YIIeH CIIUIKHA apTeHTHHCHKUX MICEMEHHUKIB 1 CIIUTKY MIChbMEHHUKIB YKpainu. s Hac
miKaBUMH Oyyu Horo rmepeknaan «Myku cBsaTol Kartepuubsl»y («MyKH CBSTOI
Karepunny), «lanbka» («PiHb»), «3Meit» («3Miii»)

Croucok mepekiafgauiB moesii O. Onpxuda MOXKHA TIPOAOBXKYBATH, 1 CTaBUTH
Kpamky B IIbOMY JOCIHIDKEHHI He JOIIBHO, TOMY IO TMEpeKIaaul 3IiHCHIOITHCS
MOCTIHO, 1 0araThOX aBTOPIB, Ha ’Kajlb, MH HE 3a3HAYMJIM B I po3Biami. [Ipote mMu
MOJKeMO 3pOOUTH TIEBHI BUCHOBKH, 30KPEMa, TIPO Te, II0 IIPHBAOIIIOBAIO ITePEeKIIanadiB
v tBopuocTi O. OJbKuYa. A 11e: CBOEDPIIHUM CTHIIb MTOETA, IPOCIKHYTHH 1€€I0 SICHOTO
I 1PO30pOro BHKJIAMY KIAacHYHOi, abo > Tpamuuiiinoi dhopmu. MoBa BipmIiB
O. Onpxnya, sKa XapaKTepU3YEThCs OOPa3HICTIO, €KCIIPECHBHICTIO, CHEPTIHHICTIO, a
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TaK0>X CTBOPEHI aBTOPOM MOHYMEHTAJIbHI 00pasH, AKi XapaKTepU3yIThCs LITICHICTIO
JTYXOBHOTO CTPWKHS YKPaiHCHKOTO HApOJy.

A. JI. Bawumanosckuii, A. B. Ycamuiii «Ilepeeoowt noazuii O. Onvacuua)

B cmamve npedcmasnenvl Kpamkue ceedeHus 00 U3BECMHLIX Nepesooax
npouseedenuti O. Onbocuta Ha AH2IUICKOM, HEMEYKOM, NOTbCKOM U PYCCKOM S3bIKAX,
VKA3aHbl  HA36AHUS OPUSUHATILHBIX NPOU3BEOCHUll U HA36AHUS NEPEBO008 MUX
NOIMUUECKUX MEKCMO8 HA COOMEEMCMEYIoWUx s3vikax. B cmamve maxoice
cooepacumess  UH@opmayus 0 NepegooduuUKax, — KOmopwle — CnocobCcmeosanu
nonynapusayuu meopuecmea O. Oavircuua, ocyuecmsus nepesoo e20 Cmuxo8 Ha
e8ponelicKue s3bIKuU.

Kniouesvie cnosa: nosmuueckuii nepegod, UCXOOHbIU S3bIK, A3bIK NEPe6ood,
IKBUBANEHMHOCIb NEPEBOO.

O. L. Bashmanivskyy, A. V. Usatij «Translations of O. Olzhych’s poems»

Translation of literary works, including poetry, is one of the urgent scientific
problems in the general theory of translation, linguistics and literary criticism. The
translation of poetry texts very often may require such a profound interpretation of the
text, turning the interpreter into a co-author of the text next to the author of the
original language version. O. Olzhych is an interesting and complicated for us, first
and foremost, the philosophical orientation of each poetry, a deep and delicate figure,
which, when at least slightly carelessly affected by an unsuccessful judgment, a
superficial explanation, is blurred into a spot. The article presents brief information on
famous translations of works by O. Olzhich, including English — Watson Kitkkonnel, G.
Andrusishin, Vera Rich, Shayan W; German — V. Derzhavyn, Polish — Tadeusz
Hollender, Cheslav Yastrzhebets-Kozlovskyy, Kazimir A. Yavorsky, Josef Lobodovsky,
and in Russian — Igor Kachurovskyy. The problem of perfect translation of poetry is
not only a topic for linguistic research, but also the goal to which literary translators
seek. During the study, the elements that attracted translators to the work of Oleg
Kandiba were established. And this is a peculiar style of the poet, imbued with the idea
of a clear and transparent presentation of the classical or traditional form, the poem
by O. Olzhich, which is characterized by imagery, expressiveness, vigor, created by the
author monumental images that are characterized by the integrity of the spiritual core
of the Ukrainian people. Olzhich created his own individual poetic style.

Keywords: poetic translation, the original language, language translation,
translation equivalence.



